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In de kunst van de Tang-dynastie zijn veel werken te zien die de
dieren van de Chinese dierenriem voorstellen. Een heel
expliciet voorbeeld van de Chinese dierenriem in de kunst van
de Tang zijn de ‘Painted Pottery Figures of Zodiac Animals’ of

(cai3hui4 sheng1xiao4 yong3). Deze kunstfiguren
zijn te bewonderen in het Shaanxi History Museum in Xi’an of

(shan3xi1 li4shi3 bo2wu4guan3).

Lees verder over de Chinese dierenriem op bladzijde 8 en 9.
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van de redactie 編輯室在講話

編輯室在講話

.

superinteressante én gevarieerde China‐
gerelateerde artikelen voor tussen het leren en het feesten

door!

聖誕節新年快樂 !

Jermaine Twiss
Commissaris Communicatie en Hoofdredacteur KmK
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'不太辣

宮保雞丁
麻婆豆腐 孜然羊肉

魚香茄予煲 非常
好吃
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taiwan for the summer

Een tijdje geleden was ik gevraagd om een klein
stukje te schrijven voor de KmK over de
summerschool die ik afgelopen zomer heb gevolgd
in het voor velen nog onontdekte Taiwan. Deze reis
heeft in totaal zes weken geduurd. Zes weken die
ik, met mijn 'partner‐in‐crime' Daniella van der
Helm, heb doorgebracht, en zes weken waar ik
elke dag iets nieuws over de andere kant van de
wereld heb ontdekt. Om dit niet een ongelooflijk
saai verslag te maken over alle kleine details van
onze dagelijkse 'bezigheden', heb ik besloten om
kleine passages uit mijn toen bijgehouden
'reisdagboek' te plaatsen (het is wel allemaal in het
Engels geschreven, dus pak er maar een koekje bij
en ga maar lekker even zitten).
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“When Dani and I settled in yesterday, we both

fell asleep almost instantly. After a thirteen hour

flight and the endless cab drive it has been a long

travel and naturally we both were very tired.

The next morning we woke up, it felt like it was

the first day of school all over again. We had our

first introduction to the courses and on that same

day a placement test to see on which level you

could speak, write and read Mandarin. I was a bit

nervous, but it turned out to be fine. We both

placed in the intermediate class and got to meet our

new classmates the next day."

"The Mandarin classes here are way morechallenging than those back home. We have avery energetic teacher and the only languagespoken in class-yep you guessed it- wasMandarin. While you might think “well ofcourse, that’s what you came to learn hereright?!”, I can assure you those three hoursof class where the most intense hours ofconcentration I’ve had during my whole yearof University. Coming out of that class Ifelt a bit insecure about the coming weeks,but also motivated. I was determined andeager to learn."
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蛇年

“Of course, while I’m here I didn’t only study.

Taiwan has so much to offer in every aspect. It

makes me think of the famous book: “Eat, Pray

Love”. As much as this is a pretty big cliché, it’s

the truest to what I’ve experienced here on this

beautiful Island. Let me explain.
While I was in Lugang, an urban township in

northwestern Changhua County, I stayed in a very

charming hostel called Tai17. Dani and me decided to

go away for the weekend and explore this little town

and see how a smaller city was different from the

always busy Taipei. This little town is known for it’s

old preserved architectural structures, many

temples and delicious Baozi ( a type of steamed filled

bun, of a bread like texture). There is no other way

to describe Lugang, but quaint. Every corner you

turned (trust me Lugang has a lot of them) there

was something new to see, but always true to it’s old

traditions. For example, we happened to stumble upon

an old shop were the owner has been making Chinese

lanterns in every size and form for seventy years.

Traditional professionalism at it’s best.

As we walked the streets of Lugang for a whole

day, going from temple to temple through little

alleys and walking on the market we ended up eating

at a little food stand on the side of the road. The

people were so nice and welcoming and even though we

had a bit of a language barrier, we ended up eating a

nice bowl of Chinese noodles with delicious pork and
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steamed veggies. A full stomach makes a happy heart,

is a well used proverb back home and it couldn’t have

been more true at that moment. The next morning the

very nice owner of the hostel we were staying at had

made breakfast for us. While we were sitting at the

breakfast table enjoying our sandwiches, I happened to

notice a book in the book shelve. It was Eat, Pray,

Love by Elizabeth Gilbert and it all fell into place to

me. This trip, not only the one to Lugang but also

everywhere else we have been to, was defined by

those words. “
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het jaar van de slang
Raven Salemink heeft voor dit
collegejaar een heel mooi SVS-vest
ontworpen. Zoals je wellicht al
hebt gezien, staat de achterkant
van dit vest in het teken van dit
collegejaar van de slang蛇 (2013)
en het paard馬 (2014). Misschien
ben je al aardig bekend met de
Chinese dierenriem, misschien
niet. Ben je niet zo op de hoogte,
dan willen wij je in deze KmK wat
kennis laten maken met de slang,
het zesde dier in de Chinese
dierenriem. Ben je al wel aardig
op de hoogte, dan hebben wij wat
kleine en interessante historische
details om met je te delen.

Door: Jermaine Twiss

POPULAIRE KENNIS
Er bestaan verschillende mythen die de
totstandkoming van de Chinese dierenriem
uitleggen. Een bekende mythe die menig
sinoloog niet onbekend in de oren zal klinken
is die van de ‘rivierrace’ die georganiseerd
werd door de Jade-keizer of 玉皇

(yu4huang2). In dit verhaal organiseert de
Jade-keizer een race onder alle dieren om te
bepalen welke een plek bemachtigen in de
Chinese jarencyclus van twaalf dieren, en in
welke volgorde. De slang bemachtigt in deze
race op slinkse wijze de zesde plek, na zich
stiekem te hebben vastgeklampt aan een hoef
van het paard, dat de verslagen zevende
wordt in de race.

De houding van de slang in de race laat één
van de eigenschappen van de slang zien:
wijsheid. In hun wijsheid zijn ze stil en en
bedenkend. Ze werken dan ook graag alleen.
Ze maken echter graag gebruik van anderen
om hun eigen doelen te verwezenlijken. Ook
dit lijkt aardig duidelijk in het verhaal van de
‘rivierrace’: de slang klampt zich de hele race
lang vast aan een hoef van het paard dat zich
makkelijker door het water kan bewegen.
Vlak voor het paard de overkant van de rivier
bereikt, ontdoet de slang zich van het paard
en springt de kant op om vóór het paard als
zesde te eindigen.

DE CHINESE DIERENRIEM: ECHTE
GESCHIEDENIS
Over de oorsprong van de Chinese
dierenriem is geen eenduidigheid, maar wel
bestaan er verschillende theorieën. In
historische geschriften staat vaak dat de
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dieren van de dierenriem een culturele
overdracht waren vanuit het westen, via de
zijderoute. Het zou iedere ouderejaars bekend
moeten zijn dat dit ook de manier is waarop
het boeddhisme vanuit India haar weg vond
naar China. Er zijn echter ook
wetenschappers volgens wie de Chinese
dierenriem al ouder is dan het boeddhisme in
China. Zij duiden hierbij op de aloude Chinese
astronomie, waarin al werd vastgesteld dat
Jupiter een omlooptijd heeft van ongeveer
twaalf jaar. De link tussen Jupiter en de
Chinese dierenriem is dan al snel gemaakt. Er
bestaat óók nog een gedachtegang, waarin
de kalender is ontstaan bij nomadische
stammen in het oude China. Hun kalenders
zouden gebaseerd zijn op de dieren die zij
verzamelden en waarop zij joegen.

Het koppelen van de twaalf dieren uit het
verhaal van de Jade-keizer met het jaar
waarin iemand geboren werd, begon tijdens
de Oostelijke Zhou-dynastie. In de Periode der
Strijdende Staten begonnen de dieren uit de
dierenriem in toenemende mate verwerkt te
worden in kunstvoorwerpen. Echter schenen
deze dieren vooral erg populair te zijn in de
Tang-dynastie, te zien aan veel
kunstvoorwerpen uit de Tang, met name in
de pottenbakkerij. Een heel expliciet
voorbeeld van de Chinese dierenriem in de
kunst van de Tang zijn de ‘Painted Pottery
Figures of Zodiac Animals’ of 彩繪生肖俑
(cai3hui4 sheng1xiao4 yong3). Deze
kunstfiguren zijn te bewonderen in het
Shaanxi History Museum in Xi’an of 陝西歷史
博物館 (shan3xi1 li4shi3 bo2wu4guan3).

VERDER LEZEN?
Als je geïnteresseerd bent in de geschiedenis
van de Chinese dierenriem, lees dan verder
op de twee onderstaande pagina's. Lisa Chiu
heeft onder andere een master-graad in
Chinastudies en Lauren Mack met een
diepgaande interesse in China heeft een

master-graad in de journalistiek. Lisa Chiu
geeft je ook namen van wetenschappers op
dit gebied, mocht je zeer geïnteresseerd zijn.

http://chineseculture.about.com/od/chineses
uperstitions/a/Chinesezodiac.htm

http://chineseculture.about.com/bio/Lauren-
Mack-74674.htm
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Of je nou Chinees, Italiaans of Turks leert, de
vertrouwde schoollessen of colleges zijn voor de
meesten onmisbaar bij het leren van een vreemde
taal. Maar ja, elke taal kent natuurlijk van die
dingen die je toch nooit zal leren in de
collegebanken, terwijl ze vet veel gebruikt worden:
slang! - Al die informele woorden en uitdrukkingen
die je aantreft in grote delen van de pop- en
jongerencultuur. Wil je in het Mandarijn praten
over ‘swag hebben’ , zeggen dat het zo koud is
‘that your butt is freezing off’ of boos aan
iemand duidelijk maken ‘that he or she is scaring
the crap out of you’ , dan heeft de KmK een
supertip voor jou: OMG! 美語 ! is er voor jou!

OMG! 美語 (OMG! American English! ) is een interactief

kanaal op Youtube en een blog op Weibo van Jessica

Beinecke, waar je ontelbaar veel slang en informele

Amerikaans-Eng
else idiomen leert in knotsgekke twee tot

vier minuten durende filmpjes van Baijie (Jessica

Beinecke) . Elke werkdag komt er een filmpje bij , als

reactie op verzoekjes van jonge Chinese fans. Dikke

vette 口語 dus allemaal, 書面語 absoluut uitgesloten!

KNOTSGEKKE FILMPJES!

GET YOUR
SLANG ON

WITH OMG! 美語 !
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Het OMG! 美語 -kanaal is eigenlijk
ontstaan uit een ander project.
Baijie (白洁 ) , Jessica’ s Chinese
naam waarmee ze bekend is bij haar
jonge Chinese publiek, heeft vóór
haar nu populaire Youtube-kanaal met
Voice of America – de officiële
buitenlandse zender van de VS –
maandelijkse programma’ s over en ter
promotie van the States gemaakt.
Hierin kwam zo nu en dan Amerikaanse
slang voor. PBS Newshour deelt mee
dat zij met wat advies van haar
collega’ s bij Voice Of America ' OMG!
美語 ! ' startte in 2011. Chinese
jongeren vormen de doelgroep, maar
voor niet-Chinezen die Mandarijn
leren is het kanaal uitermate
perfect andersom te gebruiken: om
Chinese slang te leren natuurlijk!
Baijie kletst gezellig over alles
wat jongeren bezighoudt. In haar
‘solo drama plays’ is ze aan het
roddelen, daten, balen, blij zijn. . .
Voor elke situatie geeft zij je een
passend dialoog. En trouwens, je
kunt bijna alle dialoogjes meelezen
in de tweetalige ondertiteling!
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GET YOUR
SLANG ON

WITH OMG! 美語 !
HOE HET ONTSTOND...

Jessica Beinecke

begon in 2004 een

fascinatie te krijgen

voor het Mandarijn,

waarvoor ze datzelfde

jaar dan ook begon

met het volgen van

lessen Mandarijn.

Haar bachelor-

discipline was echter

journalistiek, maar

ze heeft zich

daarbinnen gespe-

cialiseerd in het

Chinees (zie het

tweede van de

intussen ruim 500

filmpjes op haar OMG!

美語 -kanaal) . Als

onderdeel van deze

bachelor heeft zij

het jaar 2007 groten-

deels doorgebracht in

China, om vervolgens

in 2008 haar

bachelorgraad te

behalen, zoals

Businessinsider

meldt. Nu werkt zij

voor Voice of

America, zoals je al

had kunnen lezen.

Ondertussen spreekt

ze vloeiend Chinees.

OVER BAIJIE



interview with楊老師
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"In university, I actually see more hard-working students here than in
China, which is a bit ofa surprise to me."

We see parents being really involved in their children’s lives in a good
sense: people will actually respect their parents and eventually find it a
more convenient way ofsolving problems.

一線城市

二線城市
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"Ifyou want change and ifyou want to be involved in Chinese life, you
will love the place, no matter where you go."

關係

"China is not only different from here, but it’s also different from what
you thought it would be."



QUOTES
Het is een erg kort maar krachtig
rubriekje deze keer. Daarom
vragen we jullie opvallende
uitspraken van studenten of
docenten te onthouden en/of op
te schrijven als je ze hoort. Stuur
zedaninnaarderedactieen
wie weet staan ze in de
volgende KmK!
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Meneer Landsberger: “Begin jaren ’
80 reden er nog talloze driewieler­
mopeds door de straten van Chinese
steden. Achterop stond soms een
kookstel, waarvan de geur je deed
denken: dat recept is bedoeld voor een
langdurig verblijf in de badkamer.\



QUOTES

MINI‐RUBRIEKJES 21

“Ik ben docent Chinees geworden omjullie hoofdpijn te bezorgen!"
Jessica Paardekooper op de Sinoloopbaanavond

Meneer Landsberger en Cor Keesom over

een huisarts ‘omkopen’ in China voor

betere behandelinge
n en medicijnen…

Cor: “Nou, dan geef je toch gewoon een

doosje ‘Merci’­chocola aan de arts?”

Meneer Landsberger:
“Haha, nou, die

kun je voor een paar euro bij de

Kruidvat halen, dus of de arts daarmee

nou omgekocht of beledigd is…?.”
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china's liefde voor mao
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Having a look at the
Chinese student life
Sophieke Klijnstra has a penpal from China ­
黄小玲 or Shally ­ with whom she happily keeps
in touch. Sophieke takes
you with her to Shally.
Shally tells and shows
you what kind of
interesting differences
there are between
student life here and
student life there...

军训
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nahss, business‐georiënteerde
summer school
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